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Au Cairie Rèfinal 

Quand ne réfléchit sur la problématique de 

l’enseignement des langues, on ne suit dire l’économie 

des rapports sociolinguistiques qui unissent ces 

langues entre elle qu’il s’agisse de langues mater-

nelles ou de langues étrangères. 

Pour l’ensemble des cartrupurés, mets les 

langues autres que le créole et le français sont des 

langues étrangères. Mais toutes les langues étrangères 

ne sont pas enseignées à la Martinique et pour cause 

Sont considérées comme pertinences un certain nombre 

de langues européennes, auxquelles sont assignés des poids 

scolaires différents : l’anglais, l’espagnol, l’allemand, 

l’italien, le portugais. Appartiennent à notre environnement 

géolinguistique Américain l’anglais, l’espagnol et 

le portugais et si nous nous fournis à la caraïbe 

l’anglais et l’espagnol. En sorte que les neaubruipuais 

étrangères les 

langues maniement considérées comme utiles sont 

l’anglais et l’espagnol. En sorte que le Martiniquais, 

au niveau des représentations qui sont pelliculées 

se trouve inscrit dans un système où 

poursuit H / langues : deux étrangères (A et E) 

deux vernaculaires (F et C). 

parmi le sous-système des langues vernaculaires 

ou note une inégalité entre français et créole 

conformément aux caractéristiques de la 

dylassie dont les effets ont déjà été mis en 

existence (rappel…). Les deux langues étrangères ont, 

chacune d’élus peu plus prend prises démogra-

phique que le français) ; l’anglais, au place des 

représentations géo symboliques, est considéré comme 

une langue plus puissante économiquement que le 
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Français et que l’espagnol. 

Un pays comme la République Dominicain 

est entrain de laisser le français au deuxième 

rang des langues étrangères (encore de ce primaire) de manière 

à combattre omnipotence culturelle 

anglo-américaine. 

Un pays comme Haïti officiellement créolophone 

et francophone est en train d’aller à brèle vitesse 

vers une triflomie (en ajoutant l’anglais) avant 

peu soit éliminé le français le face à face 

devant alors fonctionner entre créole et 

anglais, sur le modèle de ce qui s’est passé 

à peu le Lucie, Dominique, aussi cirenne 

peut-être que le créole à du tout au disparaisse 

comme cela a été le cas 

à Trinidad et Grenade pays ni la langue 

créole une à l’ôtât du trace (décréolisation 

quantitative) 

La défense français créole maintient aux 

habilles une cohabitation des deux truques 

(il n’y a pas de décréolisation 

quantitative) mais le créole 

se présence de tout un pour sous l’effet 

de l’école, des médias, des causations 

commerciales et culturelles (décréolisation 

qualitative). Au tout que (et nous 

en faisons l’expérience cruelle à l’uni-

versité) l’éludait moyen en est à un 

bruit de décréolisation linguistique et 

culturelle presque irrépressible. 

(exemple de confait : test sur bitako). 

Cela signifie que le français s’est 

De x eux muracularisé, devenait la 


